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Convention concer- 
nant le  Chomage.

L a Conférence Gé- 
nérale de l ’Organisa- 
tion In ternationale  
du T ravail de la  So- 
ciété des N ations, 

Convoquée å W a
shington p a r le Gou- 
vernem ent des E ta ts - 
Unis d ’Amérique, le 
29 octobre 1919,

A prés avoir décidé 
d’adopter diverses 
propositions «relati- 
ves aux moyens de 
prévenir le chomage 
et de rem édier å ses 
conséquences», ques- 
tion form antledeuxi- 
éme point de l ’ordre 
du jo u r  de la  Con
férence tenue å W  ash- 
ington, et

Convention concer- 
ning unem ploym ent.

The G eneral Con- 
ference of the  In te r 
national Labour Or- 
ganization of the 
L eague of Nations,

H av ing  been con- 
vened a t  W ash ing
ton by  the G overn
m ent of th e  U nited 
S tates of America, on 
the  29th day of Octo- 
ber, 1919 and

H aving decided 
upon the  adoption of 
certain  proposals w ith  
regard to  the »ques- 
tion of preventing or 
providing aga inst un 
employment», which 
is th e  second item in 
the agenda for the 
W ashington m eeting 
of the  Conference, 
and

K onvention angåen
de arbetslösheten.

Gen eralkonferen- 
sen av in te rn a tio 
nella arbetsorganisa
tionen av nationernas 
förbund,

vilken av A m eri
kas F örenta S ta te rs  
regering sam m ankal
lats ti l l  W ashington 
den 29 oktober 1919

och b eslu tit an taga 
vissa förslag b e trä f
fande »åtgärder för 
arbetslöshetens före- 
byggande och botan
de av dess följder», 
vilken fråga u p p ta 
g its  såsom andra 
punkten  p å  dagord
ningen för konferen
sens sam m anträde i 
W ashington,



A prés avoir décidé 
que ees propositions 
seraient rédigées sous 
for me d’un projet de 
convention interna- 
tionale,

adopte le P rojet de 
Convention ci-aprés 
ä  ra tifie r p ar les 
Membres de l ’Orga- 
nisation In te rn a tio 
nale du Travail, con- 
formément aux dispo
sitions de la P artie  
relative au T ravail 
du T ra ité  de V ersail
les du 28 ju in  1919, 
et du T ra ité  de Saint- 
Germ ain du 10 sep
tembra 1919:

A rt. 1.
ChaqueH em bre ra- 

tifian t la  présente 
Convention communi- 
quera au B ureau In 
te rna tiona l dir Tra- 
vail ii des in terva l
les aussi courts que 
possible e t qui ne 
uevront pas dépasser 
trois mois, toute in 
form ation disponible, 
s ta tis tiq u e  ou autre, 
concernant le chöma- 
ge, y  compris tous 
renseignem ents sur 
les mesures prises ou 
ä prendre en vue de 
lu tte r  contra le chö- 
mage. Toutes les fois 
que ce sera possible 
les inform ations de- 
v ron t étre recueillies 
de telle fa^on que 
communication puisse 
en étre faite dans les

H aving determ ined 
th a t  these proposals 
shall tahe the form 
of a d ra ft in terna tio 
nal convention,

adopts the  following 
D ra ft Convention for 
ratification by the 
Members of the In 
ternational Labour 
O rganization, in  ac- 
cordance w ith  the 
Labour P a r t  of the 
T rea ty  of V ersailles 
of 28 June,. 1919, and 
of the  T rea ty  of St. 
Germara of 10 Sep
tember, 1919:

A rt. 1.
Each Mernber which 

ratifies th is  Conven
tion  shall communi- 
cate to the In te rn a 
tional Labour Office, 
a t in tervals as short 
as possible and notex- 
ceeding three months, 
a ll available inform a
tion, s ta tis tica l or 
otherwise, concerning 
unem ploym ent, inclu- 
ding reports on mea- 
sures taken or con- 
tem plated to com- 
bat unemployment. 
W henever practica- 
ble, the inform ation 
shall be made avai
lable for such com- 
m unieation not la te r 
thån  three months 
after the end of the 
period to wich i t  re
lätes.

Ävensom bestämt, 
a tt  dessa förslag sko
la av fattas i form av 
e tt  förslag t i l l  in te r
nationell konvention,

an tager följande för
slag till  konvention 
a t t  ratificeras av  in 
terna tionella  arbets
organisationens med
lemmar jäm lik t be
stäm m elserna i delen 
om arbete t av  tra k 
ta ten  i V ersaiiles den 
28 ju n i 1919 och tra k 
taten  i S t. Germain 
den 10 september 
1919.

§ L
V arje medlem, som 

ratificerar denna kon
vention, skall med så 
korta  m ellanrum  som 
m öjligt, ej översti
gande tre  månader, 
ti l l  in ternationella 
arbetsbyrån meddela 
a lla  tillgäng liga  upp
gifter, s ta tis tisk a  och 
andra, rörande a r 
betslösheten, däri in 
begripet alla upp lys
ningar om de m ått 
och steg, som tag its  
eller äro avsedda a t t  
tagas för a tt  bekäm- 

a arbetslösheten. I  
en mån så ske kan, 

böra uppgifterna in- 
samjas på  sådant 
sätt, a t t  de kunna 
meddelas in te rna tio 
nella  arbetsbyrån 
inom tre  månader



tro is mois su ivant la 
fin de la  période å 
laquelle elles se rap- 
portent.

A rt. 2.
ChaqueM embre ra- 

tifian t la  présente 
Convention devra 
é tab lir un  systém e 
de bureaux publics 
de placem ent g ra tu it 

lacé sous le contröle 
’une au to rité  centra- 

le. Des Comités qui 
devront comprendre 
des représentan ts des 
patrons e t des ouv- 
riers seront nommés 
e t consultés pour tou t 
ce qui concerne le 
fonctionnement de ees 
bureaux.

Lorsque coexistent 
des bureaux  g ra tu its  
publics e t privés, des 
mesures devront étre 
prises pour coordon- 
ner les operations de 
ees bureaux sur un 
plan national.

L e fonctionnement 
des différents systé- 
mes nationanx sera 
coordonné p a r le Bu- 
reau In tern a tio n al du 
Travail, d’accord avec 
les pays intéressés.

A rt. 3.
Les Membres de 

1’O rganisation In te r
nationale du T ravail 
qui ratifieront la  pré-

A rt. 2.
Eacb Member which 

ratifies th is Conven
tion sball establish a 
system  of free public 
em ploym ent agencies 
under the control of 
a central au tho rity . 
Committees, which 
shall include repre
sentatives of emplo- 
yers and of workers, 
shall be appointed to 
advise on m atters 
concerning the carry  - 
ing  on of these agen
cies.

W here both public 
and p riv a te  free em
ploym ent agencies 
exist, steps snäll be 
taken  to  coordinate 
the operations of such 
agencies on a natio
nal scale.

The operations of 
the various national 
system s shall be coor- 
dinated by the In 
terna tional Labour 
Office in  agreem ent 
w ith  the countries 
concerned.

A rt. 3.
The Members of 

the In ternational L a 
bour O rganisation 
which ra tify  thisCop-

från slu te t av den 
tid rym d, till  vilken 
uppgifterna hänföra 
sig.

§ 2'V arje medlem, som 
ra tificerar denna kon
vention, bör u p p rä tta  
e tt  system  av avgifts
fr ia  offentliga arbets- 
förm edlingsanstalter, 
s tä lld a  under kon
tro ll av en central 
m yndighet. K om m it
téer, innefattande re- 

resen tan ter för ar- 
etsgivare och arbe

tare, böra tills ä tta s  
för a t t  g iva råd  i 
frågor, som beröra 
dessa anstalters v erk 
samhet.

D är både offentliga 
och enskilda avgifts
fr ia  arbetsförm ed- 
lin g san sta lte r finnas, 
skola å tg ärd er v id 
tagas för a t t  sam 
ordna deras verksam 
het enlig t en hela lan
det om fattande plan.

Den verksam het, 
som utövas av  de 
olika staternas ar- 
betsförmedlingssys- 
stem, skall sam ord
nas av in te rn a tio 
nella arbetsbyrån  ef
te r överenskommelse 
med vederbörande 
sta ter.

§ 3.
Medlemmar av in 

ternationella  arbets
organisationen, som 
ratificera denna kon-



sente Convention et 
qui ont établi un 
pystéme d’assurance 
contre le chömage, 
devront, dans les con- 
ditions arrétées d’un 
commun accord entre 
les Membres intéres- 
sés, prendre des ar- 
rangem ents permet- 
ta n t ä des travailleurs 
ressortissant ä l ’un 
de ees Membres et 
trav a illan t su r le ter- 
rito ire  d’un au tre  de 
recevoir des indemni- 
tés d’assurance éga- 
les ä celles touchées 
par les trava illeu rs 
ressortissan t ä ce 
deuxiéme Membre.

A rt. 4.
Les ratifications of

ficielles de la  présente 
Convention. dans les 
eonditions prévues å 
la  P artie  X II I  du 
T ra ité  de V ersailles 
du 28 ju in  1919, et 
du T ra ité  de St.-Ger- 
main du lO septem bre 
1919, seront commu- 
niquées au Secrétaire 
G énéral de la Société 
des Nations et p ar 
lu i enregistrées.

A rt. 5.
Tout Membre de 

l ’O rganisation In te r 
nationale du T ravail 
qui ratifie la  présente 
Convention s ’engage 
å l ’appliquer ä celles 
de ees colonies ou 
possessions ou å ceus

vention and wbich 
havé established sy
stems of insurance 
against unemploy- 
m ent shall, upon 
term s being agreed 
between the Members 
concerned, m ake ar- 
rangem ents whereby 
w orkers belonging to 
one Member and wor- 
k ing  in the territo ry  
of another shall be 
adm itted  to the same 
rates of benefit of 
such insurance as 
those which obtain 
for the workers be
longing to  the latter.

vention och som upp
rä tta t  e t t  system  av 
arbetslöshetsförsäk
ring, skola på de 
villkor, som överens
kommas m ellan re s
pektive medlemmar, 
v id taga åtgärder, för 
a t t  arbetare, som äro 
undersåtar i fö rhål
lande t i l l  en av  med
lem m arna och arbeta 
å en annans te r r ito 
rium , må beträffande 
försäkring, varom nu 
ä r  fråga, å tn ju ta  
samma ersättn ing  
som arbetare, v ilka 
äro den senare med
lemmens undersåtar.

A rt. 4.
The form al ra tifi

cations of th is Con
vention, under the 
eonditions set forth  
in  P a r t  X I I I  of the 
T reaty  of V ersailles 
of 28 June, 1919, and 
of th e  T rea ty  of St. 
Germain of 10 Sep
tember, 1919, shall be 
communicated to  the 
Secretary General of 
the League of N a
tions för reg istra tion .

A rt. 5.
Each Member of 

the In ternational La- 
bour Organization 
which ratifies this 
Convention engages 
to apply  it  to  its  co
lonies, protectorates 
and possessions which

§ 4-
De officiella ra ti 

fikationerna av denna 
konvention skola, i 
enlighet med bestäm 
m elserna i del X I I I  
av  trak ta ten  i V er
sailles den 28 jun i 
1919 och trak ta te n  i 
St. Germ ain den 10 
september 1919, del
givas nationernas för
bunds generalsekre
te ra re  och av honom 
inregistreras.

§ 5.
V arje medlem av 

den in ternationella  
arbetsorganisationen, 
som ra tificerar denna 
konvention, förbinder 
sig a tt  tilläm p a  den 
på dem av sina ko
lonier, besittningar



de ses protectorats 
qu i ne se gouvernent 
pas pleinem ent eux- 
mémes, sous ]es réser- 
ves suivantes:

(a) Que les disposi
tions delaConvention 
ne soient pas rendues 
inapplicables par les 
conditions locales;

(b) Que les modifi- 
cations qui seraient 
nécessaires pour adap- 
te r  la Convention aux 
conditions locales 
puissent étre  intro- 
du ites dans celle-ci.

Chaque Membre 
devra notifier au  Bu- 
reau In ternational du 
T rav a il sa décision 
en ce qui concerne 
chacune de ses colo- 
nies ou possessions ou 
chacun de ses protec
to ra ts  ne se gouver
nan t pas pleinement 
eux-mémes.

A rt. 6.
A ussitö t que les 

ratifications de tro is 
Membres de l ’Orga- 
nisation In te rn a tio 
nale du Travai] au- 
ro n t été enregistrées 
au Secrétariat, le Se- 
crétaire G énéral de la  
Société des N ations 
notifiera ce fa it  ä  tous 
les Membres de l ’Or- 
ganisation In te rn a
tionale du T ravail.

A rt. 7.
L a  présente Con

vention en trera  en vi-

are not fu lly  self- 
govern ing :

(a) Except where 
owing to  the local 
conditions its  provi
sions are inapplicab- 
le; or

(b) Subject to such 
modifications as may 
be necessary to adapt 
its  provisions to lo
cal conditions.

E ach  Member shall 
notify to  the In te r
national Lahour Of
fice the action taken 
in  respect of its  co- 
lonies, protectorates 
andpossessions which 
are not fu lly  self- 
governing.

A rt. 6.
As soon as the ra 

tifications of three 
Members of the  In 
te rna tiona l Labour 
Organization havé 
been registrered  w ith  
the Secretariat, the 
Secretary General of 
the League of N a
tions shall so notify  
a ll the Members of 
the In ternational L a 
bour O rganization.

A rt. 7.
T his Convention 

shall come into force

och p ro tek torat, v il
ka icke hava full 
självstyrelse, detta  
dock under följande 
förbehåll:

a) a t t  konventio
nens bestäm m elser ej 
med hänsyn till  de 
lokala förhållandena 
äro omöjliga a tt till- 
lämpa,

b) a t t  de änd rin 
gar, som m åste v id 
tagas för konventio
nens anpassning efter 
de lokala förhållan
dena, lå ta  sig införas 
i  densamma.

V arje medlem skall 
ti ll  den in te rn a tio 
nella a rbetsbyrån  
meddela det beslut, 
som den fa tta r  med 
avseende å varje av 
sina kolonier, b esitt
n ingar eller pro tek
to ra t, v ilka  icke hava 
fu ll självstyrelse.

§ 6.
Så snart ra tifika

tionerna för tre  med
lem m ar av in te rn a
tionella arbetso rga
nisationen in reg istre
ra ts  hos sekretaria
tet, skall nationernas 
förbunds generalsek
re te rare  därom noti
ficera a lla  medlem
m ar av in terna tio 
nella arbetsorganisa
tionen.

§ 7.
Denna konvention 

skall trä d a  i k ra ft
f — 22046S



gueur å la  date ou 
cette  notification aura 
été effectuée par le 
Secrétaire Général de 
la  Société des N a
tions; elle ne liera 
que les Membres qui 
auront fa it enregis- 
tre r  leur ratification 
au  Secrétariat. P ar 
la  suite, cette Con- 
vention en trera en 
v igueur au regard  de 
to u t au tre  Membre ä 
la  date ou la  ratifica
tion de ce Membre 
aura  été enregistrée 
au Secrétariat.

A rt. 8.
T out Membre qui 

ratifie la  présente 
Convention s’engage 
å appliquer ses di
spositions au plus 
ta rd  le l er ju ille t  1921 
et å  prendre telles 
mesures qui seront 
nécessaires pour ren- 
dre effectives ees d i
spositions.

A rt. 9.
Tout Membre ayan t 

ratifié la  présente 
Convention peut la  
dénoncer ä 1’expira- 
tion d’un période de 
dix années aprés la  
date de la  mise en 
vigueur in itia le  de la 
Convention, par un 
aete communiqué au 
Secrétaire Général de 
la Société des N ations 
e t par lu i enregistré. 
L a  dénonciation ne 
p rendra effet qu’une

a t the  date on winck 
such notification is 
issued by the Secre- 
ta ry  General of the 
League of N ations, 
bu t i t  shall then  be 
b inding only upon 
those M embers which 
havé reg is tre red th e ir 
ratifications w ith  the  
Secrétariat. There- 
after this Convention 
w ill come into force 
for any other Mem- 
ber a t the date on 
which its ratification 
is registered w ith  the 
Secrétariat.

A rt. 8.
EachM em ber which 

ratifies th is  Conven
tion agrees to bring 
its  provisions into 
operations not la te r 
th ån  1 Ju ly , 1921, 
and to take  such ac- 
tion as m ay be ne- 
cessary to make these 
provisions effective.

A rt. 9.
A  Member which 

has ratified th is  Con
vention m ay denoun- 
ce i t  a fte r the expi- 
ration of ten years 
from th e  date on 
which the Conven
tion first comes into 
force, by an ac t com- 
m unicated to the Sec- 
re ta ry  General of the 
League of N ations 
for registration . Such 
denunciation shall 
not take effect u n til

den dag sådan noti
fikation, som nyss 
näm nts, v erk stä llts  
av  nationernas för
bunds generalsekre
terare, men skall en
dast vara bindande 
för de medlemmar, 
som lå t i t  in reg istre
ra  sin ra tifikation  hos 
sekretariate t. D är
efter träder konven
tionen i k ra ft beträf
fande varje annan 
medlem den dag, den
nes ratifikation  in re
g is tre ra ts  hos sekre
ta r ia te t.

§ 8.
Y arje medlem, som 

ratificerar denna kon
vention, förbinder sig 
a t t  bringa dess be
stämmelser i verk
s tä llig h e t senast den 
1 ju li  1921 och a tt  
v id taga erforderliga 
å tg ärd er för a t t  göra 
dem effektiva.

§ 9-
Varje medlem, som 

ra tificerat denna kon
vention, kan, sedan 
tio å r fö rflu tit från  
den tidpunkt, då kon
ventionen först trädde 
i k raft, uppsäga den
samma genom sk ri
velse, som delgives 
nationernas förbunds 

generalsekreterare 
för in registrering. 
Uppsägningen träder 
icke i k ra ft förrän 
e tt å r  efter det den



année aprés avoir été 
enregistrée au Secré- 
ta ria t.

A rt. 10.
Le Conseil d’Ad

m inistra tion  du Bu- 
reau In tern a tio n al du 
T rav ail devra, au 
moins ane fois p är 
dix années, p résenter 
ä Ja Conférence Gé- 
nérale un rapport sur 
1’application de la 
présente Convention 
et décidera s’ii y  a lieu 
d’inscrire ä  l ’ordre 
du jo u r  de la  Con
férence la  question 
de la  révision ou de 
la  modification de la  
dite Convention.

A rt. 11.
Les textes franyais 

et anglais de la 
présente Convention 
feront foi l ’un et 
l ’au tre .

one y ea r afte r t  lie 
date on which i t  is 
reg istred  w ith  the 
Secretariat.

A rt. 10.
A t least once in 

ten years the Gover- 
n ing  Body of the In 
te rn a tio n a l Labour 
Office shall present 
to the General Con- 
ference a report on 
the w orking of th is 
Convention, and shall 
consider the  desira- 
b ility  of placing on 
the agenda of the 
Conference the ques
tion of its  revision 
or modification.

A rt. 11.
The French  and 

E ng lish  tex ts  of th is  
Convention shall both 
be authentic.

in reg istre ra ts  hos 
sekretaria te t.

§ 10.
In ternationella  ar- 

betsbyråns styrelse 
skall m inst en gång  
v art tionde å r  före
lägga generalkonfe
rensen en redogörelse 
för denna konven
tions tilläm pn ing  och 
skall taga i övervä
gande, huruvida på  
konferensens dagord
ning bör upptagas 
frågan  om revision 
av eller änd ringar i 
konventionen.

§ 11.
De franska och 

engelska tex terna t i l l  
denna konvention 
skola båda äga v its 
ord.


